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CEMAHTHUYHA JEPUBALISA JEKCUKH CBITJIOBUX KOJIUBAHb
(HA MATEPIAJII AHIUVIIUCBKOI TA HIMEIIBKOI MOB)

V poseioyi cxapaxmepuzosano mexanizmu ma cmpameii ceManmuunoi 0epusayii 1eKCUKU C8imao6ux KoIueans (emimusie) — ceman-
MUYHO20 KIACY CI6, SIKI NOZHAYAIOMb CUMYayilo nepioouyHol 3MIHU CIAaHy c8ima106020 06 ’ekma 6 uaci ma npocmopi. Buznaueno mooeni
cemanmuinoi 0epusayii JicCi6HUX eMIMUBI8 Y 2ePMAHCLKUX (aH2NilicbKa, HiMeybKa) Mosax. Bemanosneno ocobaueocmi Ounamixu po3eu-
MKy CeMaHmMu4Hoi napaouami Ha36ano20 KNAcy NeKCUKU 6 3iCIaeHOMY acneKmi.

Knrouogi cnosa: nexcuka ceimuogux Ko1ueans, emimusu, Mooersb, CeMaHmuina 0epusayis, cmpamezis CeMaHmuiHo20 3¢y8y, Y4acHux,
KOHYenm cumyayjii.
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SEMANTIC DERIVATION OF LIGHT EMISSION VOCABULARY
(BASED ON THE ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES)

The paper focuses on the mechanisms and strategies of semantic derivation of light emission vocabulary — a semantic class of words that
denote the situation of light emission objects’ periodic changes, occurring in time and space. The study shows the characteristics of the devel-
opment of a light emission vocabulary semantic paradigm and reveals the semantic derivation models of light emission verbs in the Germanic
(English, German) languages. The semantic derivation modelling provided in the paper proceeds from the assumption that a linguistic item’s
semantic paradigm develops on a par with the changes of situation and actant profiles. The change of a situation profile suggests a shift in the
experiencer’s vantage point, i.e. gnoseological (either perceptual or evaluative) position from which a situation is considered. The change of
an actant profile provides for the shifis at the level of situation participants and their characteristics. The changes are thought to determine the
types (models) of semantic shift strategies that underlie the development of light emission verbs’ semantic paradigms. The analysis of the se-
mantic shift strategies of the light emission verbs in the contrasted languages has revealed that the concept may extend to the boundaries of the
internal (occurring within the hierarchy of person’s perceptual systems) and external (occurring within the hierarchy of person’s evaluative
systems) conceptual domains. The study concludes that the differences in the extension of a prototypical situation concept in the English and
German light emission verbs depend on the degree of locality of derivational relations between the source and target situations.

Key words: light emission vocabulary, model, semantic derivation, semantic shift strategy, participant, concept of situation.

Ha cyuacHoMy eTami e(heKTHBHICTE BUpILIEHHS Oy Ib-5IKO1 MPOOJIEeMH Y MOBO3HABCTBI 3HAYHOIO MipOIO 3aJIEXKUTH BiJl TOT0, HACKUIBKH
BCeOIYHO TOCIITHUK IPOBOANTD aHAJTI3 MOBHOT'O SIBUILIA, 3BAYKAIOUX 1HKOJIM HE CTUTHKH HA BIIACHE JIIHTBICTHYHY XapaKTEPUCTHKY 00’ €KTa
JOCIIKEHHS], CKUTBKY Ha HOTO THOCEOJIOTTYHY BIIACTUBICTD OYTH €JIEMEHTOM MOBHOI KOTHILi1, 10 BigoOpaskae 0COOIMBOCTI MPHPOAN
JIIOZICBKOTO 3HAHHSA, 3aKOHOMIPHOCTI Mi3HABAJIBLHOI AisUTFHOCTI JIFOIMHHY, CrienrdiKy i MUCIeHHEBUX cTpaTeriit Tomlo. [Ipencrapmsoun
KOTHITHBHHH (Y IIMPOKOMY CEHC1) BUMIp 00’ €KTa JOCTIKEHHS], TAKOTO THITY XapaKTePUCTUKH 3aCBiIUyIOTh HOr0 IMHAMIYHUI TOTEHIII-
aJ, SIKKK y apyHi JICKCHYHOI CEMaHTHKU Ha0yBae iMocTaci TEOPETHYHOTO KOHCTPYKTA ITiJl HA3BOKO «CEMAHTHYHA JCPUBALIIS».

OOrpyHTYyBaHHS CEMaHTHYHOI JEpHBAIlil JIEKCUKH Tepeadadae 3alydeHHs 0 aHaNli3y THX CETMEHTIB CIIOBHUKOBOTO CKIaIy
MOBH, SIKi JIEMOHCTPYIOTh HEJUCKPETHUH, KOHTHHYaJIbHUII XapaKkTep HOMiHALl, ICKPaBO BUPaKEHY aCHMETPil0 MOBHOI'O 3HaKa,
TEMAaTUYHO MIUPOKY Oararo3Ha4yHicTh. JIIHTBICTHYHIM (DEHOMEHOM, KU1, 63 CyMHIBY, BTUTIOE B c001 3a3HAYCHI XapaKTEPUCTHKH,
€ JIeKCUKa ceimnoeux Koaueans — eMitiBH (terms of light emission) — ceMaHTHYHMIA KJIac CIiB, IO MO3HAYAIOTh CUTYALIIO Mepi-
OJIMYHOI 3MiHHU CTaHY CBITJIOBOTO 00’€KTa B 4Yaci Ta MPOCTOPi, HOP.: aHIIL. shimmer «to shine with a tremulous or flickering light»:
Beneath their balcony the sea shimmered blue [17; 21]; HiM. schimmern «einen Schimmer verbreiten, von sich geben»: Durch die
Vorhéinge schimmerte Licht [9] Tomo.

AKTyaJIbHICTh 00paHOI TEMH 3yMOBJICHA 3araJIbHUM aHTPOIOLICHTPHYHHM CIIPSIMYBAHHSIM CY4aCHUX CEMAaHTHYHHX TEODiii, TeH-
JCHIII€10 10 MOTTIHOICHOTO BUBYECHHSI TMHAMIKHU JIEKCHKO-CEMAaHTHIHUX CHCTEM CIIOPiTHEHHUX Ta HECTIOPiAHEHUX MOB, IO TTOB’sI3aHE
3 YCBIZOMJICHHSIM 1 BU3HAHHIM (PakTy (yHKIIOHAJIBHOI T4 KOTHITUBHOI MPUPOAN MOBH.

Sk 00’ €KT TIHTBICTUYHOTO AOCIIKCHHS JIEKCHKA CBITIOBUX KOJIMBAHb TPAAUIIIIHO PO3IIIsLAaNacs B aCleKTi ClIiB TEMAaTHIHOTO
KJIacy CIPHHUHATTA (K1ac MepLenTHBHOI JIekcHkH). [Ipenmerom aHamizy Oylu: CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHI albTEepHAI] Ai€CITiBHUX
eMITUBIB B MOBax pi3HuX TumiB [14; 15; 18; 19; 20]; HelipoHHa opraHizallisi MEHTAIEHOTO JIEKCUKOHY Ti€CTIBHHX eMiTHBiB [12];
CEeMaHTHYHa KIacuQiKalis Ji€CIiBHUX eMITHUBIB B aceKTi 0OpoOKu kopmycHuX naHux [13]; crymine BusBY o3Haku (gradability)
J€eciBHUX eMiTuBiB [11].

ITpu upoMy HeOe3MiACTaBHUM € TBEPIDKEHHS MPO T€, L0 JIEKCHKA CBITIOBHMX KOJIMBAaHb MOXKE peaji3yBaTH BIACHMIl AepHBa-
LifHUI TOTEHIiall, BUSBISIOYN O3HAKU PO3IIUPEHHS KOHIENTY CHTYaIlil B iepapXii He JUie BHYTPIIIHIX (MepLENTUBHUX), a i 30-
BHIIIHIX (WIHHICHUX) CUCTEM JIFOAVHN. BUBUCHHS A€pUBAIiifHOTO TOTEHIIiay JIEKCHKH CBITIOBUX KOJHBAHB TOLLTBHO PO3POOIATH
Ha MaTepiaji AeKUTbKOX MOB, OCKUIBKH PETYIISIPHI THITH MIEPEXO.Ly Bil OAHOTO 3HAYSHHS 10 1HIIIOTO MOXYTh BUSIBISITHCA B 0ararbox
(SIKIIO HE y BCiX) MOBax CBiTY, HONPH iX TeHETHYHY Ta TUIOJOTIYHY BiIMIHHICTH [22].
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Mera po3BiJK1 — CXapaKTepH3yBaTH MEXaHi3MH Ta CTpaTerii CeMaHTUYHO] JIepUBaLlil IEKCUKH CBITJIOBHX KOJIMBAaHb Y TEPMAHCHKUX
(aHruiiicpka, HiMeIbKa) MOBax Ta 3’ICYBaTH ANHAMIKy PO3BUTKY CEMaHTHYHOI MapaurMHi Ha3BaHOTO KJIACY CJIiB y 3iCTAaBHOMY acCIIeKTi.

Meta nocniKeHHs 3yMOBITIOE HEOOXIAHICTh PO3B’I3aHHS TAKUX 3aBJaHb:

— OMHUCATH MOJIEINb IPOTOTHITHOT CUTYAIlil JISKCHKH CBITJIOBHX KOJMBaHb OOPaHMX MOB HA OCHOBI HAsIBHUX CHIIBHUX CEMaHTH4-
HUX KOMIIOHEHTIB;

— CXapaKTepHu3yBaTH MEXaHi3MHU Ta CTpaTeril cCeMaHTUYHOI JepHBallii JICKCHKH CBITJIOBHX KOJIMBaHb y 3iCTAaBIIOBAHHX MOBaX;

— MPOCTEKUTH AMHAMIKY PO3BUTKY CEMaHTHUYHOI IapaJirMy JICKCUKH CBITIOBHX KOJHMBAHb Y 31CTABHOMY acCIeKTi;

— BU3HAYHTH TIEPCIICKTHBHU MOAATBUINX JOCITIIKEHb JICKCHKH CBITIIOBHX KOJIUBAHb.

Jnst anamisy crpaTerii ceMaHTHYHOI JiepHBallii eMiTHBIB CKOPUCTAEMOCS] HOMIHALISIMH, SIKi HaJeXaTb JI0 CEMiOJIOTTYHOTO MiJ-
KJIacy JiE€CIiBHUX JIEKCeM, Mop.: aHrdl. blink, gleam, glimmer, glint, glisten, glitter, shimmer, twinkle; uim. blinken, blitzen, funkeln,
glinzen, glimmer, schimmern i 1. iH. Ha3BaHuii mimkiac JiekceM BHSIBIISIE BIACTHBICTh YTBOPIOBATH CEHTEHIUIHHI (IpeIUKaTHO-aK-
TQHTHI) CTPYKTYPH HIISIXOM IOETHAHHS 3 IEBHOIO KIBKICTIO 3aJIS)KHUX IMCHHHKOBHX KOMITOHEHTIB. I1op.: «3Ha4eHHs AiecIiBHUX
JIeKCeM sIBJIsI€ CO0O0I0 CKIIaaHui (heHOMEH, IeTepMiHOBaHMii: 1) KaTeropialbHOIO CEMaHTHUKOIO CITONY4yBaHHX i3 JI€CIOBOM Mpe-
METHHUX iMeH; 2) THIIOM CMHCIIOBHX BiTHOILIEHb MiX Ji€l0, 11 Cy0’€KTOM i 00’€KTOM, a BIAMOBIAHO TUIIOM MOJIENeH «Cy0 eKT — Iist»,
«qis — 00°eKT», «cy0’eKkT — nist — 00’ext» [8, ¢. 119]. 3 poro morasmy crTpaTerii ceMaHTH4HOI JepuBallii Ai€cliBHUX €MIiTHBIB
PO3MIISIATHMYTBCS SIK CTpATErii CHTYaTHBHOTO THUITY, Peali30BaHi B aCHEKTI 3MiH XapaKTePUCTUK yYaCHHUKIB CHTYaLlii — POJIbOBHX,
pedepeHLiiHuX, MparMaTHYHUX, TAKCOHOMIYHUX, pedepeHuiiinux, qus. [3, c. 45].

AHaUi3 ceMaHTHYHOI IepHBallii ISKCUKH CBITJIOBHX KOJIMBaHb Mepedadae [Ba eTamu: O|uc MOJIeNi TPOTOTUITHOT CUTYAIlii JIEKCHKH
CBITJIOBHX KOJIMBAaHb Ta MOJICITIOBAaHHS Ha OCHOBI Ili€1 CHTYyaLil CTpaTerii ceMaHTHYHOI JIepUBALLii EMITHBIB Y 3iCTaBIIOBAHUX MOBaX.

CeMaHTHKa JICKCUKH CBITJIOBHX KOJIMBaHb OOPAaHUX MOB MOJEIIIOE MIPOTOTUITHY CHTYAIli0 («EMITHBHHI pyX», AUB. HIDKUE) de-
pe3 Habip TaKuX CHiJTbHUX KOMIOHEHTIB: a) ABOMICHA PEeNPE3EHTaTHBHICTh CUTYallii Yepe3 BiTHOIIEHHs: 6auy, wo P — BiJHOIICHHS
MIX JIIOAMHOIO 1 30BHIIIHBOIO CHUTYyali€ro P, 3 k010 MOB’s3aHi 11 mepLuenTUBHI cTparerii; 6) peaizalis MepIINM i IpyrUM aKTaH-
TaMH ceMaHTH4HUX pojeii Crocrepirau Ta Ileprent. JIekcuka CBITIOBUX KOJIMBaHb OMUCY€E CTaH CIPAB 30BHILIHBOT MEPCHIEKTHBH
cy0’exta cnocrepexkeHHs (Criocrepiraya). 3aliMaroud CHHTAKCHYHY IMO3HIIIO «3a KaJpOM», Cy0 €KT CIOCTEPEKECHHS «BUBLIbHSE
Micie» Uil iHIIOro y4dacHuka — 00’exra crioctepexenns (Ilepuenty), nop.: aurn. Distant islands shimmering in sun-litten haze
[17]; nim. Etwas schimmert rétlich, wie Perlmutter [9]; B) HekaHOHIYHE aKTaHTHE KOJyBaHHs IPEIUKATIB, Op.: HIM. [n ihren Augen
schimmerte es feucht [9]; T) eMiTHBHI HOMIHALl ONUCYIOTh CUTYallil0 HAOYHOTO PYXY, pPeai3oBaHy B PEKHMi «IepepHUBUACTOI)
neprenuii (cuTyauis nepioJU4HoI 3MiHHU CTaHy CBITIOBOro 00’€KTa B 4aci Ta mpocTopi).

I. Xapakrepucruka cutyanii. KimtouoBUMH KOHCTUTYSHTAMU KOHIIENTY OIMCAHOT CUTYal €: 1) 4acoBHi CKIaJHUK (CIIPUHHATTS Yy
TIIEBHOMY YaCOBOMY Jliaria3oHi), mop.: aHri. twinkle «to move flutteringly and quickly, as flashes of light» [ 17]; nim. funkeln «funkendhnlich
aufleuchtendes, stindig wechselndes Licht, Lichtreflexe von sich geben» [9]; 2) cutyaTuBHuii CKIIaHUK (CIIPUIMHSTTS B aCleKTi Ha-
SIBHOI HEPEILIKO/N), TIOp.: aHri. The sun is shining out from behind the clouds [17]; uim. Hinter einem Gitter von Reben glimmert der
See [9] — Mmix criocTepiraueM Ta 06’ €KTOM eMicii 3HaXOIUThCS IHIIHIT ePLUENTUBHUN 00’ €KT; 3) NeHKTUUHNMH (MO3ULIIHHII) CKIIaTHUK
(mosI0XKeHHs crocTepiraya 1o 10 NepUenTUBHOro 00°€KTa), nop.: HiM. Ich habe die Bilder vor meinen Augen vorbeiblitzen sehen [10] —
criocTepirad pyxa€eThbcs BiJHOCHO MEpIENTHBHOTO 00’ ekTa; auri1. The open space twinkles (said of a space filled with moving objects),
is alive with heads [17] — nepuenTuBHi 00’€KTH PyXarOThCs BIHOCHO cIiocTepiraya; 4) OliHHUN CKJIaAHHUK (3MiHHA XapaKTepPUCTHKA
CBITJIOBOTO MOTOKY MOKe OYyTH OCMHMCIICHA SIK O3HaKa IiHHICHOTO CIIPUHHSTTS, 3yMOBJICHOTO YHHHHKOM iHTepnperaril (oLiHK1) nep-
LIENTHUBHOI SIKOCTI CBITIIOBOI eMmicil), op.: auri. The stars shine dimly [17]; HiM. Am hellsten schien die Venus [9].

I1. XapakrepucTtrka yuacHuKiB cutyaii. Cy0’exT, criocTepiratoun 3a 00’ eKToM, kBani(ikye HOro 3a XxapakTepHOIO HEePLENTHB-
HOIO BJIACTHBICTIO — CBITJIOBUM KOJNMBAHHSM, NOp.: aHri. The stars twinkle [17]; vim. Die Sterne blinken [9]. Ilpu upomy 06’€xT
Moxe OyTu: (a) [pKepesoM CBIiTIIOBOI eMmicil, mop.: anri. A candle flame twinkled [21]; (6) iHCTpyMEHTOM CBITJIOBOI eMicii, mop.:
auri. The candles twinkle [ibid.]; nim. Die Kerze schimmert [9]; (B) cuTyaTHBHHM 00’ €KTOM CBITJIOBOT eMicil, mop.: anri. The green
blade that twinkles in the sun [21]; wiM. Das Blech schien in der Sonne [9].

[Tapagurma peryssipHoi 6araTo3Ha4HOCTI JAI€CTIBHUX €MITHBIB HpeICcTaBlieHa TeMaTHYHUMH KiacaMu: (a) miecniB emicii (BH-
IPOMIHIOBAaHHSI CBITJIA), TIOp.: aHr. stars glitter, flame twinkles; uim. ein Licht blinkt; (6) noBeJiHKOBUX Ji€CIiB, mop.: anriL. flash a
glance at smb.; vim. Seine Augen begannen bése zu funkeln; (B) MEHTAIbHUX Ji€CiB, IOP.: aHII. flash across one’s mind; viM. Eine
Idee blitzte in ihm auf; (T) CEeMIOTHYHUX II€CIB, TOp.: aHTI. twinkle challenge-words; uim. SOS blinken.

A. 3HauyeHHs1 «eMiTHBHHUI PyX» — NMPOTOTHUITHE 3HAYCHHS JIECTIBHUX €MITHBIB — MPEJCTAaBIsIE CTAH CIPAB HAOUHOTO PYXY
Yepe3 CMHCIIOBUI KOMIIOHEHT ‘BUIIPOMIHIOBATH CBITJIO’, MOp.: aHri. twinkle «to emit (radiance, flashes, or beams) rapidly and
intermittently» [17]; HiM. scheinen «(von Lichtquellen) anhaltend Licht ausstrahlen und irgendwohin gelangen lassen» [9].

KitouoBuMH akTaHTaMy MpeIauKaTa CUTyalii «CBiTIIOBa eMicis» € IleprenT y BUMaaKy, SKIIO YYaCHUK HAJEKHUTh IO TaKCO-
HoMiuroro kmacy CBITJIOBHUI OB’€KT, nop.: aurn. 4 solitary light which twinkled through the darkness [17], Ta ®oHoBHit
[TepuenT, SIKIIO yYacHHK HAJEXKUTh 10 TakcoHoMidHoro kiaacy APTE®AKT, nop.: aurn. In the dark hallway his glasses flashed
[21]; mim. Die Juwelen der Damen funkelten [9]. 3 uporo norisay y4dacHuk [lepient xapakTepusye CUTYaIlil0 «CBITIOBa eMiCish
SIK CHTYAlil0 AUHAMIKH MEepLENTUBHOrO 00’ekTa, HaToMicTh DoHoBMil [lepuent — sk CUTyalilo TUHAMIKHA CIIPUHHATTS MepLen-
TUBHOTO 00’€ekTa. 3a3HaunMo, 1110 Donosuii [leprenT ocMuUCTIOEThCS B acleKTi 3MiHKM Hao4HOI mo3uiii Crioctepiraya (cuTyartis,
KOJIM CYO’€KT CIIOCTEPE)XEHHs CIpuiiMae 00’ €KT CBITIIOBOI eMicii 6e3BiIHOCHO 10 mKepena eMicil). 3MiHa jokamnizanii cy0’ekra
CIIOCTEPEIKCHHS 3aCBiUY€ MEPEOCMHCIICHHS IPEAMETHOI XapaKTEPUCTHKN 00’ €KTa CBITIOBOI eMicii — BiH KBai(iKyeThCs SIK CHTY-
aTUBHHH (IIOBEPXHEBUIT) 00’ €KT, 1110 «BUSBIISIE» CBITIIOBY €MiCiI0 y CHOCIO BiIOUTTS CBIT/Ia Bil mOBEpxHi, mop.: auri. The diamond
on her finger twinkled in the firelight [21]; uim. Der See gléinzt im Mondschein [9)]. O6unsa akrantu (Ilepuent i @oxosuii [Tepuent)
MOXYTh OyTH peaizoBaHi BOJHOYAC, SKIIO € HEOOXiAHICTh BHOKPEMHTH (aTpulOyTHY a0 KBaHTU(]IKALiHY) XapaKTepUCTUKY CBiT-
noBoro 00’ekra. [Ipu 1[bOMy CUTYaIlisi BAKOPUCTOBYE CTPATETIIO JIaTETUYHOTO 3CYBY y CHOCIO eKCKOproparil y4acHHUKa «CBITIION.
Takuit yuacHuK MOke OyTH KBaJTi(hiKOBaHUIA 32 03HAKOIO: a) SIKICHOI XapaKTePHCTUKHU CBITIIOBOro 00’€KTa, Nop.: aHri. The street
lights emit yellow light instead of the more typical bluish white [17]; 6) 00pa3HOi XapaKTEpHUCTHKH CBITJIOBOTO 00’€KTa, TIOp.: aHIJI.
A broad fire that twinkled branchy beams through an east hill-orchard [21]; B) kBaHTH(]iKaTOpa MEPUENTUBHOI SIKOCTI CBITIOBOTO
00’ekTa, op.: aurL. The Starrs neer the horizon, are twinkled with several colours [17].
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b. 3HaueHHs «MOBeIIHKOBUN PyX» MPENCTaBIsI€ PO3MINPEHHS KOHIENTY NEPIENTHBHOI CUTYyalii 32 THTIOM TaKCOHOMIYHHX
JepUBaLifHUX BiAHOLICHb. 3HAUYEHHS MTOBEIIHKOBOTO PyXy BHKOPHUCTOBYE CTPATETil0 KaTEropiaibHOTO 3CYyBY Ha OCHOBI MEPEXOAY
3 TaKCOHOMi4HO{ KaTeropii Buss (cTaH, 10 akTyaqbHO CIIpUAMAaeThCA CIOCTepiradyeM) y kareropii: JisnbHicTb, mop.: anra. He was
eminent in the House of Commons whilst he sat there, so he shined in the House of Peers, when he came to move in that Sphere [17];
HiM. Er gldnzte in der Rolle des Hamlet [9]; [is, nop.: anran. Pheebe took leave of the desolate couple; twinkling her eyelids to shake
off a dewdrop [17]; vim. Clarisse funkelte (blickte zornig erregt) vor Abscheu [9]; Ctan, nop.: aurn. The ladies eyes glistened with
pleasure [17]; viMm. In seinen Augen blinkte Begierde auf[9]; [Ipouec, nop.: anri. twinkle «to close and open the eye or eyes quickly
(voluntarily or involuntarily)»: He was observed to twinkle with his eyelids [17]; Bnactuicts, op.: HiM. Die Schrift schimmert
durch das Papier [9]; Xapakrepuctuka (aus. [5, c. 238]), nop.: anrn. He never shone as an orator [17].

[IpoToTHnHI MOBEIIHKOBI EMITUBU BHABISIOTH y BEPILIHI aCEPTHBHOI YACTHHHU TIIyMadeHHs (IIOEKyIH Ha OCTaHHBOMY CTYIICHi ce-
MaHTHYHOI PEAYKLil) MpeIrKaT il 32 03HAKOIO («HaMipeHOro» abo «HEeHaMIpEeHOTO») pyXy, Nop.: aHT. flash «to cause to flash; to kindle
with a flash; to draw or wave (a sword) so as to make it flash»: Forth he flash’d his scymetar [17]. liecioBa Takoro Turmy OJU3BKi 0
MPEeNKaTIB i3 He(hikCOBaHOIO areHTHBHICTIO, MUB. [1, c. 177; 6, c. 403], ockiibkH, 3 OJHOTO OOKY, MOXKYTh XapaKTepU3yBaTH [ii areH-
cOnoiOHOro Y4acHHKa TaKHMH, 110 BiIOYBaIOTHCSI MEMOBOIT, a, 3 1HIIIOT0, — 3yMOBIICHO, TIOp.: aHI. Not that it hasn'’t been a long time
coming, celebrities have been flashing around their knitting needles for quite a while [17]; aim. Er blickte ihm neugierig tiber die Schulter
[9]. 3 mpoOro MOTTIA Y JOTTYHIM € IO/ TIOBEAIHKOBHX EMITHBIB Ha TEMATHYHI MiKJIACH CIPSIMOBAHOI Ta HECIIPSIMOBAHOI Mii (TisITBHOCT).

[Tigxiac emMiTHBIB CIPsIMOBAHOI [ii (AisTBHOCTI) GOPMYIOT MIPEIUKATH, CEMAaHTHKA SKHX 3aCBiAUy€ CIPSAMOBaHMHN 1H(pOpMAaITiii-
Huit BruB Excrniepiennepa Ha Kontparenta, nop.: aurin. She flashed a quick, defiant look at him [17]; niMm. Das ganze Gut war in
Aufruhr, Detlev blickte finster, Antje war verzweifelt [9] — mop. 3ayBaxkeHHs PO Te, IO CEMaHTHKa CJIOBA 71027140 Y KOHTEKCTi CTaH-
JApTHUX CIIOJIYYeHb Ha 3pa3oK 0Oeecmu no2iadom, CHpAMyeamuy no2iao, 3ampumamy no2iad TOIO peai3ye O3HaKy ‘iHCTPYMEHT
BIUIMBY Ha iHIIY ToAuHY , AuB. [7, ¢. 18]. [lo miakiacy eMiTHBIB CIPSIMOBAHOT /i TAKOXK HAJIEXKATh «JIEMOHCTpAIliiHI» EMITHBH, Ce-
MaHTHKa SKHX TaK YM iHaKIIe OB’ s3aHa 3 ie€i0 iHhopManiifHOTo BIUIMBY, TUB. «COLianbHa Iist a00 AisbHICTE» ¥ [5, ¢. 211], mop.:
aHri. flash «to make a great display of, exhibit ostentatiously, show off, ‘sport’»: Ladies go to church to exhibit their bonnets, and
young gentlemen to flash their diamond rings [17]; im. blitzen «(mit der Absicht zu provozieren) unbekleidet in der Offentlichkeit
schnell {iber belebte Stralen, Plitze u.a. laufen» [9].

Bimznaunmo, mo cuTyamis CHOpsSMOBAaHOTO iH(OPMAIIIfHOTO BIUIMBY BHUSBISE O3HAKM BHYTPIIIHHO Kay30BaHOI CHUTYyamii
(internally caused eventuality) y ToMy CeHCi, [0 TaKOTO THIy CTaH CHpaB 3yYMOBJICHHH YMHHUKOM IHT€PEHTHHX BIIACTHBOCTEH
ydacHuKa: aHriL. They were as synthetic flowers or even stranger cerebral crystals of thought of myriad patterns, shimmering with
an inherent light [21] — mop. 3ayBa)keHHS PO CYTh KAay3aTUBHOI IPUPOIH Ti€CTIBHUX eMiTHBIB: «Came BHYTpIlIHs (i3nyHa Biac-
TUBICTb apTyMEHTY Ji€CIOBa CIPUUUHSIETHCS 10 BUSABY Ti€l CUTYallii, AKy MO3Ha4ae aiecioBo» [16, p. 49]. Oxnak, AKII0 U1 Ji€CTiB
«CBITJIOBHX KOJMBaHb» (32 3HAYCHHSAM «EMITHBHOTO PYyXy») TaKUM apryMeHTOM € [leprenT, TO A «IIOBEIIHKOBUX» EMITHBIB €
Excnepiennep — y4acHHK, BiATOBITAIEHHN 32 CIPIMOBAHICTh iHpOpMaliifHoro BruiuBy Ha KoHTparenTa.

Jlo minknacy eMiTHBIB HECTIPSMOBAHOI Iii (isUTBHOCTI) HalIeKaTh MPEANKATH, B CEMAHTHIII SIKMX BIICYTHIil KOMIIOHEHT ‘CIIpSIMOBa-
HUii iH(QOpMaIiiHII BIUTUB Ha iHIITY oco0y’. Taki mpeanKaTy Mo3HAYaroTh MpoLecH (PyXH), sKi aKTyaJbHO CIIPUIMAIOTHCS Cy0’ €KTOM
crnioctepexxenHs (Croctepirauem), Iop.: aHrIL. twinkle «to move to and fro, or in and out, with rapid alternation»: The knitting needles
flashing like the oars of Odysseus [17]; vim. aufblitzen «plotzlich blitzend, blinkend aufleuchten»: In seinen Hdinden blitzte ein Messer
auf[9]. CemaHTHYHUIA IEpeXisl y IbOMY BHITAJIKY pPEali30BaHO HAa OCHOBI 3MiHH TAKCOHOMIYHOTO Kiacy yyacHuka curyarii: [IPUPO/I-
HUI1 OB’€KT — OB’€KT [Ii (AISIbHOCTT), 110 BiANOBIIHO MPH3BOANTS 10 3MIHN 3HAYCHHS i€CI0BA (TAKCOHOMIUHOT KaTeropii):
cTaH a00 BIACTUBICTb, IO AKTYAILHO CHPHIMAETHCS CIOCTEpiraueM — MPOLEC, 10 aKTYaIbHO CIIPUHMAETHCS CIIOCTEPIradyeM.

B. 3HaueHHA «MEHTAJbHUN PYX» OCMHCITIOETHCA K Pe3yIbTaT KaTerOpiaJbHOTO 3CYBY, IKHA 0a3yeThCS Ha 3MiHI TEMATHYHOTO
KJIacy JiecioBa, mop.: auri. Lightning flashed about the summits of the Jungfrau (ctipuitaartsi) — A sudden recollection seemed to
flash upon him (MeHTanpHHUI mporiec). EkcIuTyaTyroun KOHIENTYalbHY CXEMYy CUTYyalii «IepIeNTHBHUIN pyX», «MEHTaJIbHE)» 3Ha-
YEeHHS «IPOITUCY€E» B Hel aHAJIOroBY iH(OpPMAIIiIo 31 CepH «iHTeNeKTyalbHa AisIbHICTH» . MEHTAIbHI 00’ €KTH (HAIPUKIAM, TyMKH)
PanToBO 3’ ABISIOTHCS Ta 3HUKAIOTh, TIOP.: HiM. aufblitzen «plotzlich in jemandes Bewusstsein auftauchen»: Der plotzliche Gedanke,
ich kénnte mit meinen Geschwistern wohl selbst Theaterstiicke auffiihren, war fiir mich so etwas wie fiir den Erfinder der Moment, da
in seinem Gehirn die offenbarende Idee aufblitzt [10]; MeHTanbHI 00’ €KTH MIBUIKO MEPEMIIIAIOTHCSA, IOP.: aHTA. The French intellect
flashes its way into a subject with the rapidity of lightning [17]; «MeHTaJIbHE CHIOTIISIIAHHSD) 00’ €KTIiB nepeadadae iCHyBaHHS MIEBHOL
«MEHTAJBHOI paMKm», 1op.: HiM. Hdssliche Erinnerungen blitzten vor ihrem inneren Auge auf [10], sixa 0OMexXye TPUBAIICTD CIO-
TIILAAHHS O TEepioAy HaAKOPOTKOTO YacOBOTO iHTepBay, Op.: anri. A/l this flashed through her head in an instant [21].

T'onoBHOIO 0COONMBICTIO CUTYyalii MEHTAIBHOTO PYXy € Te, IO BOHA Mependadae 000B’S3KOBY MPUCYTHICTH ExcriepieHnepa
— y4JacHHKa, 0e3 SKOT0 B3arajli HEeMOXJIMBO iACHTH(]IKYBaTH MEHTAILHUN CTaH (IHTENEeKTyalubHYy HisutbHICTB). LllompaBna, gacto
WIeThCsl He CTUIBKU MPOo BiacHe EkcriepieHiiepa, CKiIbKH Opo Ti HOro aTpuOyTH, siKi Oe3nocepeaHpo 3a0e3neuyoTh GyHKIIOHY-
BaHHS MEHTAIBHOTO CepelloBUIIA. «|HTeNeKTyallbHa qIsUTbHICTD JIOKATI3YETBCS B c8i00MOCmi (po3yMi, 20106i) 1 BAKOHYETHCS HAMHU
x» [2, c. 42], mop.: aHrn. 4 strange thought flashed through her mind [21]; nim. Die Idee blitzte ihm durch den Sinn [10]. Cami x
MEHTaIbHI 00’€KTH Ha0yBaIOTh CTAaTyCy areHCOMOMIOHOr0 y4acHHKA i3 CEeMAaHTHYHOIO poiuto Tema. 3 1bOTO MOTMISAAY KaHOHIYHA
iepapxis KIOYOBHX YYAaCHHKIB CHUTYyallii MEHTAIBHOTO PYXYy, HMOBIPHO, BUTIIAJATUME TaK: MeMamuytull (a2eHconooioHuil) meH-
MmanvHuil 06’ €km > excnepieHyep > 10KamueHull menmanvrui 06 'exkm. Taka iepapxist 3yMOBICHAa CEHTEHIIIHHUM YUHHUKOM, IIHB.
[4, c. 444], sxwii pernaMeHTye 000B’I3KOBE PO3ILEIUICHHS BAICHTHOCTEH MPU eKCTPAIIO3HIiT «30BHIIIHBOTO ITOCECOPay, MOP.: HIM.
Erinnerungen blitzten grell durch meinen Kopf[10]. 3a3HaunMo, ogHaK, 10 B aHTITIHCHKiH MOB1 CHTYallisi MEHTAJIBHOTO PyXy MOXKe
OyTH peasli3oBaHa HEKAHOHIYHO — JIOKATUBHUN MEHTAJIbHUI 00’ €KT MOXke HaOyTH CTaTyCy NPHBUICHOBAHOTO y4acHUKA CUTYallii,
niop.: auri. Her mind flashed back to the day of their divorce [21].

[Ipe3ymmuis areHconoaiOHOi MPUPOIN MEHTAIFHOTO 00°€KTa KBalli(ikye cy0’ekTa COpUHHATTS K HEKOHKYPEHTHOCTIPOMOXK-
HOTO y4YacHHUKa, IPUHAWMHI Y YaCTHHI palioHaJbHO BUBAaXXEHOI, OCMHCICHOI IHTEIEKTyaJIbHOI MisSUIbHOCTI. 3arajom, BUTIISIAE TaK,
10 «EMITUBHI» MEHTaIbHI 00’ €KTHU € OLIBII ONTEpaTHBHUMH, 1 TOMY YacTO 3aiiMarOTh OUIBII PUBiICHOBaHY CHHTAKCHYHY MO3HIIIIO.
3akoHOMipHO, mo ExcrepieHnep y nboMy BUMAKy BiIXOAWTH Ha mepudepiiiHy MO3MILII0, B AKii HOMY AiCTa€THCS POJIb CTaTHCTA
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IHTENCKTyalbHOT TisNTBHOCTI, TIOp.: aHrdl. It flashed across me that almost the last name I had heard was this identical one [17];
HiM. Ein Gedanke war in ihm aufgeblitzt, und er hatte ihn bedenkenlos ergriffen, gleichsam unter dem Patronate seiner Eltern [10].

I'. 3HaYeHHsT «CeMIOTHYHHI PYX» OIHCYE CUTYAIli0, SIKY MOJKHA KBaJli()iKyBaTH Ha OCHOBI CMHCIIOBOT'O KOMITOHEHTA ‘IIBH/I-
KO 3MIHIOBAaTH MiCIIETIONIOKEHHs 00’ €KTa Yy IO 30py CIIOCTepiraya 3 METOIO ITOJIaHHs IIEBHOTO CUTHANY’, TOp.: aHII. twinkle «to
communicate (a message or signal)»: The challenge-word was twinkled by the luminous dots and dashes from her masthead [17];
HiM. vor dem Abbiegen, bei Fahrbahnwechsel blinken [9].

SIk MOXKHA 3ayBa)KMTH, CEMIOTHYHA CUTYaIlisl € HOXIJHOIO Bi/l CHTYyallii HepLENnTUBHOTO PyXY 1 BiAPI3HIETHCS BiJ HEl 3a 1BOMa
O3HaKaMH: a) 3MIHIOETHCS POJTEOBA XaPAKTEPHUCTUKA OJHOTO 3 KIIOYOBHX YYaCHHKIB CUTYallil (epUENTUBHUIT 00’ €KT 3 OISy Ha
cnenuivHUi Cocid CBOro BUSABY (Muae ypusuacmo, no008NCeHo, 3u23a2onodibHo Tomo, nop.: anri. flash «the quick movement of
a flag in signalling»: To make a short flash, the flag is moved from a to b. To make a long flash, the flag is waved from a to ¢ [17]), Ta
CEMIOTHYHY METY (Mu2eae, wob 3ynuHULUCS, NPOOOSAHCUNU PYX, I0enmudiKysanu TOMO, Nop.: auri. He flashed his security pass under
the eyes of the two armed guards posted beside the exit [21]), OCMHUCITIOEThCS K CUTHAT (32 CYMIKHICTIO 3aCi0, 1110 BiATBOPIOE CHUT-
Hai), nop.: anri. flash «to switch (lights on a motor vehicle) on and off in order to communicate a warning, a direction, etc.; to signal
in this way»: Hold straight until you are quite sure you are in charge, flashing your brake lights if necessary so as to warn following
traffic [17]; vim. Er blinkt mit einer Taschenlampe [9]; 6) cuTyallisi MOMTOBHIOETHCS YIACHUKOM-aPECaTOM — TOM, KOMY Iei CHTHAJ
anpecoBanuii, mop.: auri. She flashed her ID card at the guard [21]. 3 11bOTO MOTNIAAY 3arajbHy JEpUBAIHY CTPATETit0 CUTYAIIiT
«CeMIOTHUYHHMI PyX» BH3HAYAIOTh: 3MiHA CTATYCy YUacHHMKa CUTYyawil (Hamp., y9acHUK i3 CEeMaHTHYHOIO posntio Tema HaOyBae 03HaK
yuacHuka CHUrHai) ta 3MiHa KiJIbKOCTI YYaCHUKIB CHTYyalii (CUTyallis HOIIOBHIOEThCS y4acHUKOM beHedakTu).

CemaHTHYHA JIepUBallisl ICKCUKH CBITJIIOBUX KOJIMBaHb (EMITHBIB) B aHIIIHCHKIN Ta HIMELBKiil MOBaxX BHSBIISE O3HAKH MOXiJ-
HOCTI CHTYaTHBHOTO THILy, LII0 Mepedadae po3MKUPEHHs B aCHeKTi 3MiH XapaKTEPUCTUK YYaCHHUKIB BUXIJTHOTO KOHIENTY CHTYyail.
JluHaMika po3BUTKY CEMaHTHYHOI HapaurMyU Ha3BaHOTO KJIACY JISKCHKH 3aCBi[Uy€e PEryJIsIpHUIA XapaKTep TaKUX 3MiH, BUSBISIOUN
PO3IINPEHHS BUXITHOTO KOHIIENITY CHTYAIlii 10 MEX SIK BHYTPIIIHIX (peaji30BaHUX B iepapxil NepLENTUBHUX CUCTEM JIIOJNHN), TAK
i 30BHINIHIX (peanizoBaHuX B iepapXii MIHHICHUX NPIOPUTETIB JIOMHH) CUTYaIiH.

Po3mmpeHHsT BUXiJJHOTO KOHIENTY CHUTYyalii JIEKCHKH CBITJIOBHX KOJHMBaHb OOpaHMX MOB peajli30BaHO HAa OCHOBI MEXaHi3MiB
CEMaHTHYHOTO 3CYBY Ta Iepepo3noainy Gokycy yBaru B Mexkax poiboBoi, TAKCOHOMIYHOI Ta AEHKTUYHOI JepUBaLliiHUX CTpaTeril.

AHaJii3 TMHaMIKH PO3BUTKY CEMaHTHYHOI NapaurMH Ji€CITiBHOI JJEKCHKH CBITIOBHX KOJIHMBAaHb OKa3aB, 110 0OCST PO3IIMPEHHS
BUXI/THOTO KOHIICTITY CUTYyallii y 3iCTABIIIOBAHMX MOBaX HE € OJTHAKOBHM.

B anrmifichKkiit MOBI 0OMEXEHHS HAa CEMaHTHYHY JCPUBAILIIF0 ICIIO MOCIAOCHI, 0 YMOXKIHBITIOE PO3IIUPEHHS 00CSTYy KOHIIETI-
Ty CHUTYyalii 0 MeX K BHYTPILIHIX, TaK 1 30BHIIIHIX CUCTEM JIIOAUHH. Y HIMELBKii MOBI PO3MIMPEHHS KOHLENTY CUTYaLil € O
JIOKQJILHUM Y TOMY CEHCI, 1110 BUSIBIISIE OOMEXEHHS B 00CsI31 LIJIbOBUX CUTYaLiil: pO3IIMPEHHs 3/1e01IBIIOr0 OXOILITIOIOTh CEMaHTHY-
Hi 30HHU, SIKi KOAYIOTh iHPOPMAILiI0 PO 30BHINIHI CHCTEMH JIFOIUHU.

BinTBopeHHs crienn()iky HalliOHATBHO-MOBHOI KAPTHHH CBITY BU3HAYAE OLTBHICTD MOJANBINNX JOCITIKEHD CITiB KIIAcy eMi-
THUBIB y TIOPiBHAJIBHO-ICTOPUYHOMY Ta THIIOJOTIYHOMY aCIIEKTax.
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